Das Adysh-Tetraevangelium
Neu iibersetzt und mit altgeorgischen Paralleltexten verglichen

von

Joseph Molitor

Mit den vorliegenden Kapiteln 26—28 wird nach drei Jahren die Ubertragung
des altgeorgischen Matthiusevangeliums anhand der Tetraevangelien von Adysh,
Tbeth und Opiza sowie der Chanmeti- und Haemetifragmente zu Ende gefiihrta,
Gliicklicherweise erschien eben aus der Hand von Maurice Briére der altgeorgische
Text des LukasevangeliumsP., Damit liegt der Text der Adysh-Handschrift mit den
Varianten der Codices von Tbeth und Opiza vollstidndig vor. Was aber noch wichtiger
ist, Briére gibt in einem Anhange, »Corrigenda« betitelt®, eine Zusammenstellung
von Druck- und Lesefehlern aus Matthius, Markus und Johannes, die Blake
entgangen waren. In ungemein fleiffiger Arbeit hat er einen Mikrofilm des Adysh-
Codex mit der Moskauer phototypischen Ausgabe dieses Tetraevangeliumsd ver-
glichen. Das bedeutet fiir unser Matthiusevangelium, dal nunmehr alle dunklen
Stellen (Mt 3,15; 5,25; 14,14; 16,3; 20,15) restlos aufgehellt sind und hier zum
erstenmal in einer lateinischen Ubersetzung erscheinen konnen. Wir bringen die
Corrigenda, soweit sie unseren Text verindern und nicht blof3 orthographischer
Natur sind, zu Beginn der Nachtrige und Anmerkungen.

Auch der folgende Beitrag »Evangelienzitate in einem altgeorgischen Vdterfragment«
wird, so hoffen wir, eine willkommene Erginzung der Varianten des altgeorgischen
Matthiustextes bringen.

Evangelium Matthaei

26,1 Et fuit quando persummavit Iesu[s] omnia haec verba, dixit
2 discipulis suis:' scitis’ quia post duos dies (= biduum)? Pascha
(gumpl)?® futurum est?, et Filius hominis tradendus est® [ad] cruci-

3 figendum.' Tunc congregati-sunt sacerdotum-magistri (= prin-
cipes sacerdotum) illi et Seniores populi [in] aulam (= atrium)

4 illam® sacerdotum-magistri, cui dictum-est Kajapha’;' et consul-
tationem (= consilium) fecerunt ut-et® Iesu[m] {cum) dolo reti-

aVgl. OrChr 37 (1953) 30—55; 38 (1954) 11—40; 39 (1955) 1—32,
b La version géorgienne ancienne de Pévangile de Luc d’aprés les évangiles d’ Adich
avec les variantes des évangiles d’Opiza et de Thet* = PO 27 (1955) 279 —457.

¢ Zu »Corrigenda¢ S. 450: Im OrChr 37 (1953) 24 war mit dem Schiiler Blakes
infolge einer ungenauen Information ein jlingerer Amerikaner gemeint, nicht
Briére, dessen Name dort ja gar nicht genannt wird.

dE. Takaischwili, Materialien zur Archdologie des Kaukasus 14 (Moskau 1916).
! Scitisne OT. — 2 post tres dies (= triduum) Tb. — 2 passio OT. — 4erit OT.

— S tradeturOT. — ¢ +CaiphaeOT. — 7 omcuidictum-est Kajapha OT. — % ut...
retinerent; om et occiderent OT. —
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5 nerent et occiderent®;' et loquebantur®: ne (= non) in'°® die-festo,
6 ut non (= ne) tumultuatio!® esset inter populum.’' Iesufs] autem
7 ut!? fuit [in] Bethania [in] domo Simonis {per)leprosi'?,' accessit
illi (= ad illum) mulier, cui {ei) erat (= quae habebat) ampulla4
(2p2) (= in ampulla) unguentum®® magnae'® mercedis (= magni
pretii), et deposuit (= misit) super caput!? eius ut accubitum-erat

8 ei (= ut recubuit ille)*s.'! Cum?® viderunt discipuli indignati-sunt
{corde)?® et loquebantur: propter quid fuit perdi[tiJo huius ungu-

9 enti?'?' quia®? dignum-erat?® divendere?* copiose (= multo)?® et
10 tradere pauperibus.' Ut?® autem comperit®® Iesu[s]??, dixit {eis)
illis?®: propter quid®® molestatis®® mulierem istam3!, quia opus
11 bonum operata-est erga me;' pauperes®* semper vobiscum sunt, ego
12 autem non®?* semper vobiscum sum.' Quia deposuit (= misit)
mihi3? haec®® unguentum hoc super?* carnes meas (= corpus meum)
propter mortui-convestiendum me (= convestiendum me sicut

13 mortuum)?®’ mihi®¢ fecit.' Profecto®? autem?® loquor (= dico) vobis,
quia®® ubi{cumque) praedicatum-erit evangelium hoc [in] omni
(= toto) regione (= mundo), dicetur quod*® hoc (= id quod) fecit

14 haec-quoque?® [ad = in] memoriam istius.' Tunc ivit*! unus*® ex
duodecim, cui nomen*® dictum-est Iuda[s] Skarioteli (= Scariotes)

15 ad-sacerdotum-magistrosillos*4,’' et dixit [eis] **: quid vultis {commo-)
dare mihi*®, et ego tradam illum vobis*?? Et illi*® appenderunt illi

16 triginta argentum (= argenteos);' et exinde quaerebat exopportuna-
17 tum tempus*® ut-et®® traderet illum®? illis.’ [In] prima autem illa®?
azymatione (vgl. pugupg ) (= prima autem die in festo azymorum)®3
accesserunt discipuli Iesu (= ad Iesum)’# et dixerunt [ei]®%: ubi vis

18 parabimus (= paremus)®® tibi manducare Pascha hoc®”?' Et®® ille
dixit illis: ite ad-quendam [ad = in] civitatem®®, et dicite illi (= ei):
magister sic:%® tempus meum prope est; apud te facio Pascha hoc®?

19 una-cum discipulis meis.' Et fecerunt sic discipuli, sicut praecepit

? loquebantur (= dicebant) autem OT. — ¢ [in] hoc OT. — ! seditio OT. — 2 cum
OT. — *3leprosi OT. — 1* «dafBacter OT.— 1% unguenti OT. — ¢ multae OT. —
7 [in] caput OT. — !# accubantis (= re-cumbentis)OT. — *® +autemOp. — 2° sus~
censuerunt OT. — 2! unguenti huius OT. — 22 om quia Tb. — 2?2 possibile fuit
(= potuit) OT. — 244 hoc OT. — 2% copiosae mercedis (= magni pretii) Op. —
26 Animadvertit (om ut autem) OT. — 27 +et OT. — 28 dixit illis OT. — 2° quare
OT. — ?° molestiam efficitis mulieri isti OT. — 3! quia pauperes OT. — 22 non
autem OT. — %3 [mihi] ista OT. — 24 [in] OT. — ?° [ad] sepulturam meam Tb; [ad]
sepeliendum me Op. — *°om mihi OT. — ?"amen OT. — *%om autem OT. —
39 om quia OT. — *° quod{quoque) hoc (= id quod} fecit ista OT. — *! abiit OT. —
42 4 ille OT. — **om nomen OT. — *!om illos Op. — *¥illis Op. — *® om mihi
Tb. — %7 [vobis] OT. — 48 Illi autem OT. — *° tempus opportunum OT. — %% ut
OT — 5*illum traderet Tb. — 52 + die OT. — 5% infermentationis OT. — 54 Iesu
(= ad Iesum) discipuli Tb. — %3 illi (= ei) OT. — ¢ et apparabimus Tb; et paratum
faciemus Op. — 7 passionem hanc OT. — %8 Iesu[s] autem dixit illis : abite [ad = in]
civitatem ad-hominem quendam OT. — %¢ + dixit OT. —
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20 illis Iesu[s], et®® paraverunt Pascha illud®®.' Et ut advesperavit®!
21 accubuit®? cum duodecim discipulis®®;' et ut® manducabant illi,
dixit®®illis®: profecto®® loquor (= dico) vobis quia®? unus ex vobis tra-
22 det me.' Et®8 attristati-sunt®® perquam (= valde) et coeperunt?® loqui
23 singillatim?*: numquid{-forte)?* ego sum, Domine?' ille’? autem
respondit et dixit [eis]?®: qui intinget manum mecum?# [in] mvaxt?®,
24 hic tradet me.' Filius sane hominis ibit"®, sicut scriptum est propter
illum (= de eo); vae autem ille homini’” ex (= a) quo’® Filius
hominis traditur?®; bonum<d-forte}8° factum fuit (= fuisset)®! ei
25 si¢{-forte> non (= nisi) natus fuit (= esset) homo ille.' Respondit
Tudafs] qui [ad] tradendum ibat illum®? et dixit [ei]®*: numquid
26 (-forte)®* ego sum, magister ? dixit illi**: tu dixisti.' Et illi®® ut
manducabant®? recepit (= accepit) Iesu[s] panem et 8 benedixit®®,
fregit et tradidit discipulis suis®® et dixit [eis]®*: recipite (= accipite),
27 manducate?? quia®® haec est caro (= Juwpm/it) mea®.' Et*® recepit
(= accepit) poculum?®®, gratias-agebat et tradidit illis et dixit [eis]®:
28 bibite ex hoc omnes ;' quia®® hic est sanguis meus®® foederis (= testa-
menti), qui'®® propter multos effunditur’®® [ad = in] [re]jmissionem
29 peccatorum.' Loquor (= dico) autem vobis!®* iam-non bibam'°?
abhinc ex fructu vineae!°3 us[que]-ibi (= illuc)-ad-diem'°4, quando
bibam istud!?® vobiscum novum?°® [in] regnatione (= regno) patris
30 mei.' Et [cum]'*? hymno prodierunt (= exierunt)'®” [in] montem
31 illum Olivarum.' Respondit'®® tunc Iesu[s] et dixit illis?°®: Omnes
{-dem)>1%® scandalizabimini'!® erga me [in] nocte hac'''; quia
scriptum est: prosternam''? pastorem et dispergentur oves gregis*?;'
32 quando!!* autem surrexero praeibo'!# vobis [ad = in] Galilaecam**?."
33 Respondit Petre et dixit [ei]*'®: si ommes'!” scandalizabuntur

%0 et apparaverunt Paska illud quod est passio Op; om et...passio Tb. —
o1yt (primum) invesperavit OT. — 62 accubavit Iesu[s] OT. — ®%illis OT. —
o4 ut (primum) OT. — °5 dixit Iesu[s] Tb; dixit [eis] Iesu[s] Op. — ¢® amén OT. —
%7 om quia OT. — ¢ +illi OT. — *° contristati-sunt OT. — 7 coepit unusquis-
que illorum loqui OT. — ! numquid {-igitur) OT. — 7*ipse OT. — 7#illis OT.
— 7*mecum manum OT. — 7% 4+ hoc OT. — "®abit OT. — 77 homini illi OT.
— 78 per quem OT. — 7? tradetur OT. — #° melius OT. — ®! fuit (= esset) OT. —
2 gui tradidit illum OT. — #* dixit OT. — * numquid (-igitur) OT. — ®* + Iesu[s]
OT. — % om illi OT. — 87 ut (primum) manducabant illi OT. — **om et Tb. —
%9 et gratias agebat et Op. — *° suis discipulis Tb. — °* dixit Tb; dixit illis Op. —
92 ot manducate Op. — ?2 om quia OT. — % + propter vos multos fracta [ad = in]
[re]missionem peccatorum Op. — *° omet Op. — *¢ + et OT. — °7 dixit Tb; dixit :
recipite (= accipite) et Op. — °%om quia OT. — °? + novi OT. — *°° propter
multos effusus Op. — *°* 4+ quoniam Op. — 2 + ego OT. — '°*ex fructu hoc
(= huius ?) vineae OT. — 94 usque ad ibi (= illuc) diem OT. — 2°* bibam illud Tb;
illud bibam Op. — !°®novum vobiscum Tb. — %7 hymnum pronuntiaverunt et
exierunt illi OT. — 8 Tunc dixit illis Tesu[s] OT. — °° Vos omnes (om {-dem)
OT. — 11° scandalizandi estis OT. — *!! [in] hac nocte OT. — *?2 prosterno Tb. —
113 4 ejus OT. — 14 post autem surrectionem meam antecedam OT. — ?**5 [in]
Galilaeam Op. -- ¢ jili (= ei) Op. — 7 etsi alii (om alii Tb) omnes OT. —
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ad(versus)!18 te, ego autem nequaquam (= numquam) scandalizabor
34 ad(versus)!'? te.' Dixit illi Iesu[s]: profecto?® loquor (= dico)
tibi quia [in] hac nocte antequam gallus canit?! ter negabis me.'
35 Dixit illi Petre: si mors adhuc (= quidem) acciderit [mihi]**? tecum,
non {-dem)!23 negabo te; sic-et'?¢ omnes discipuli dixerunt!24,’
36 Tunc venit Iesu[s] cum illis [in] castellum (= villam)'2®, cui'?® no-
men dictum-est!2¢ Gesemani?’, et dixit discipulis*2® suis2¢: considite
37 (= sedete) istic doniq[ue]*?® ibo (= vadam)'®® et adorabo’®!;' et
abduxit Petre et duos filios Zebedaei!®2, coepit sollicitum-esse!®? et
38 quassari.' Tunc dixit illis'4: maestus'*? est spiritus meus (= anima
mea) us[que] ad'®® mortem; [ex]spectate!®’ me'®® hic, et vigiles
39 estote’®® mecum.' Et abiit pusillum et concidit super vultum suum,
et140 orabat et dixit'4!: pater'4? mi, si opportunum?*? est, praeter-
grediatur ex (= a) me poculum hoc; non autem ut ego volo, sed
40 sicut tu.' Et venit ad-discipulos'4?, et invenit!#4 illos*4® dormientes,
et dixit Petro: tantumdem (= sic)'*® non potuistis'*’ tempus unum
41 (= hora una) vigilare mecum ?' vigilate et adorate!*$, ut non (= ne)
intretis [in] tentationem; spiritus promptus est, carnes autem
42 infirmae.' Deinde (= iterum)™® secundo ivit'®° adoravit!! et dixit:
pater mi, si'®2 non®® possibile est poculum hoc per transire mihi,
43 ut-et non bibam154, fiat voluntas tua.' Et venit rursum et invenit illos
44 dormientes, quia fuerunt oculi eorum gravati.' Et reliquit illos, et®?
45 ivit, adoravit tertium, idem verbum dixit'?%;' deinde (= iterum)'®®
tunc venit ad-discipulos et dixit illis: obdormite abhinc et requiem-
praestate (= requiescite); ecce {en) pervenit'®? tempus (= hora) et
46 Filius hominis traditur'®® [in] manus!®® peccatorum;' surgite et!®°
abeamus!®! hinc; ecce {en) perventus est (= pervenit perf.) traditor
47 ille*®2 meus.' Et dum ille'®® hoc loquebatur (= dicebat)'¢3, ecce*
Juda[s]*%5 unus'®® ex duodecim venit, et cum illo populus multus

118 erga Op. — 1? erga Tb; omad (versus)te Op. — 2% amen OT. — *2* vociferatur
OT. — 122 etsi erit (= sit) mors mea OT. — !23 nequaquam OT. — 12¢ et sic
(-dem ) similiter omnes discipuli loquebantur (+ [ei]Op) OT. — 125 [in] locum Op. —
146 quem dicunt OT. — 27 Gesamania Op; Gethsamania Tb. — 2% illis OT. —
129 donec OT. — 139 + istuc OT. — %! orabo OT. — 132 + et OT. — 1% tristari
OT. — %% 4+ Jesu[s] OT. — 135 constristatus OT. — 2% usque ad OT. — 1?7 per-
manete OT. — 1% om me OT. — 1% vigilate OT. — 4% om et OT. — 14! loque-
batur (= dicebat) OT. — 142 pater mi (om mi Tb) si (-igitur) possibile OT. —
143 agpud (= ad) discipulos Op. — %* + Pluralinfix (sekundir!) Op. — '45illum
(= illos) Tb. — ¢ tantundem (= sic) OT. — 47 potentia-[vobis-]est (= potestis)
Tb. — 148 grate OT. — Y4*rursum OT. — 15° abjit OQT. — 15! et orabat Iesu[s] (om
Iesus Op) OT. — 152 {-igitur) OT.— 5% om non Op. — *** + illud OT. — **% et
deinde (= iterum) (rursum Op) abiit tertium et orabat (oravit Op) et idem verbum
loquebatur OT. — 3¢ om deinde OT. — '*7 appropinquatum est (= appropinquavit)
OT. — 158 tradetur Op. — 15° + hominum Op. — 1%° om et Op. — '®! abite OT. —
62 om jlle OT. — '¢3ille (Opilli!) loquebatur (loquebantur Op) adhuc OT. —
164 + {en) OT. — %5 Juda[s] OT. — ¢¢ +ille OT. —
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gladiarii(pl.) et fustiarii(pl.)!®” ex (= a) sacerdotum-magistris et
48 Senioribus populi.' Traditor autem ille eius tradidit?é8 illis¢®
signaculum?®?® et dixit [eis]: quem-et'’! osculatus ero, ille est,
49 retinete illum;' et confestim!?? accessit'?® et dixit Iesu'??: gaude
50 (= ave), magister, et osculatus est [eum]*"4.' Iesu[s] autem dixit illi:
proxime, propter quod (=quare)'?5 ventus es (=venisti) ; tunc occesse-
runt?¢ et1?? imposuerunt’® manus!”® [in] Iesum?'®’, et retinuerunt
51 illum.' Et unus quidam'®! cum Iesu (ille) porrexit (= extendit)
manum, evellit (perf.)'®? gladium suum?#? et [plagas] dedit (= per-
52 cussit) servo sacerdotum-magistri, et amputavit aurem'®4,' Tunc
dixit illi Iesu[s]: refer (= converte) gladium istum!®* [ad = in]
locum{-dem>#¢ suum; quia omnis qui tollet'®? gladium, gladio-
53 quoque'®® [per]ibit*®?.! Aut (= an) cogitas'®® quoniam non praeva-
lens sum (= possum)®® precari patrem meum, et statuet'®! mihi
nunc'®? hic (adv.) plus'®® [quam] duodecim turmas (sg.)*** angelo-
54 rum?' Et quomodo{num) consummabuntur (= adimplebuntur)
55 libri illi (= scripturae illae), quia ita fas est fieri ?' In'®’ illo tempore
(= illa hora) dixit Iesu[s] populo illi: sicut super latronem proditi
estis (= prodiistis)'®® gladio (gladiis) et fusti (fustibus)!®? [ad]
retinendum (= comprehendum) me; quotidie’®® [in] templo illo sedi
56 vobiscum?® et docebam [vos], et non retinuistis me.' Hoc autem?2°°
omne fuit?°! ut consummarentur (= adimplerentur) libri illi2°2
(= scripturae illae) prophetarum. Tunc discipuli omnes reliquerunt
57 illum et fugiebant.' Illi autem retinuerunt Iesum et duxerunt ad-
Kajapham?°? sacerdotum-magistrum, ubi sacerdotum-magistri?®* et
58 Seniores?°® congregati fuerunt (= erant).' Petre autem sequebatur
illum longe?°® [ad = in] aulam (= atrium)?°® sacerdotum-magistri;
et intravit intro et sedit2°? cum ministris [ad] videndum perfectionem
59 (= finem). ' Et sacerdotum-magistri®?® illi et omne illud?°® concilium
quaerebant falsum testimonium?!® propter Iesum, ut-et mortifica-

167 gladiis et fustibus (= cum gl. et £.) OT. — %8 [A] traditore autem illo eius
traditum-erat (sekundér!) OT. — 1%? [eis] OT. — 17° mandatum Tb; [ad] signacu-
lum Op. — 17! quem[cumque] OT. — 172 statim OT. — 272 accessit Iesu (= ad
Iesum) et dixit [ei] OT. — *?*illum OT. — 17 propter quod-et (= quare et) OT. —
176 gccesserunt OT. — ' om et Tb. — '7® deposuerunt (= iniecerunt) OT. —
179 4 eorum OT, — 180 guper Iesum OT. — 18! om quidam OT. — 182 et strinxit
OT. — 1% om suum Op. — % + ejus OT. — 1% om istum Tb. — 1#¢ [in]
locum {-dem) Op; [in] locum Tb. — %7 omnes qui tollent. ..peribunt OT. —
188 oladio (-dem) Tb. — %% cogitatis Tb. — 19° potentia-mihi-est (= possum)OT. —
191 praesentabit OT. — 2 om nunc OT. — 192 multius (= plus) Tb; — multiorem
(= pluriores) Op. — '** legiones (pl.) OT. — %3 [In] OT. — 1?¢ prodiistis (= existis)
OT. — **7 fustibus (koll.) OT. — 198 [de] die [ad = in] diem OT. — **° vobiscum

[in] templo illo sedi OT. — 2°° om autem Tb. — 20! factum-est Op. — 292 om illi
OT. — 292 Kaiapham OT. — 2°¢ {-et) Scribae OT. — 2° + populi OT. — 29 [a]
longe usque ad aulam (= atrium) OT. — 297 consedit. — 2°° sacerdotum-magistri

autem OT. — 29 om illud OT. — 210 falsos testes OT. —
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60 rent?!! illum;' et non invenerunt?!2; et?!'® multi venerunt?!4 falsi-
61 testes. Postremo?'® venerunt quidam?®!® duo et dixerunt?'7:' Hic8
dixit: praevalens sum (= possum)?!? destruere templum illud?2°
62 Dei, et tertia die (ex)aedificare.' Surrexit®?! sacerdotum-magister
ille et dixit illi: nihil®?? respondes??? [ad id] quod hi audire-faciunt
63 (= accusant) te223?' Iesu[s] autem tacuit. Et224 sacerdotum-magister
ille dixit illi: [ad]iuro te [per] Deum vivum ut nunties nobis si{-igitur)
64 tu es Khriste filius Dei.' Dixit illi Iesu[s]: tu dixisti; loquor (= dico)
autem vobis: abhinc videbitis vos??® filium hominis sedentem [a]
65 dextera [in] virtute®2®, et venientem cum nubibus caeli.' Tunc
sacerdotum-magister®®? discissit vestem suam et dixit: irridet
(= blasphemat)?#8; quare adhuc??® necesse-est [nobis] testis (= ege-
mus teste)*3° ? (illic)(= ecce)?®! nunc??? audistis irrisionem (= blas-
66 phemiam)?3? illam?34 eius®34;' quid fas®3% paret vobis23? Illi autem
67 responderunt et dixerunt?®®: mortis debitor (= reus) est?*?.' Tunc
spuebant [in] vultum eius, et colaphis (colapho) dabant (= ferie-
68 bant)??® et aliqui [in] milam (malas) [plagas] dabant;' et loquebantur
(= dicebant) [ei] : prophet[iz]a nobis, Khriste, quis est qui [plagas] dedit
69 tibi?' Petre autem sedit extra (= foris)?®® [in]24° aula24© jlla24!; et24?
occessit?4? illi (= ad eum)?** una ancilla et dixit [ei]®4®: tu-quoque
70 fuisti cum Iesu Galilaeo?4®.' Ille?4? negavit coram omni®*8 et dixit4?:
71 non scio?*® quid loqueris (= dicis).' Et ut®! prodivit (= exiit) ille®52
[in] portas, vidit illum alia et dixit [illis]2*® qui ibi steterunt253:
72 hic?5¢ cum Iesu fuit?® Nazoraeo2%¢;' et rursum?23? negavit??8 [cum]
73 iuramento®*® quoniam non novi hominem illum;' et post paucum
tempus?®® accesserunt [ei = ad eum] qui®$* steterunt ibi, et dixe-
runt{ei) Petro®®!: vere tu-quoque ex illis es?%?, quia verbum tuum
74 (= loquela tua) notum facit®®® te.! Tunc coepit?®* maledicere?®® et

211 occiderent OT. — 2!2 inveniebant OT. — 2!% quia OT. — 24 venti fuerun
(= venerant) OT, — 215 Et postremo OT. — 2!® om quidam Op. — *'7 + quoniam
OT. — 218 4+ jta OT. — 2!% potentia mihi-est (= possum) OT. — 22¢ hoc OT. —
221 Tunc surrexit OT. — 222 jam-non (nec ? Op) verbum quod[dam] (om quoddam
Op) respondesne (respondes Op) OT. — 223 testificantur [-in] te OT. — 224 Tunc
OT. — 225 om vos OT. — 228 [in] virtutibus Th. — 227 + ille OT. — 22¢ blasphemas

nunc igitur Op; om irridet Tb. — 22°* om adhuc Tb. — 23° necesse-sunt [nobis]
testes (= egemus testibus) OT. — 23! ecce {en) OT. — 232 om nunc OT. —
233 plasphemiam OT. — 224 istius OT. — 2%% yultis OT. — 29° dixerunt [ei] Op;
om et dixerunt Tb. — 237 debitor (= reus) est mortis OT. — 228 + [in] caput eius

OT. — 2*?*omextra OT. — 2%%in aula Tb; in aulis Op. — 2*' om illa OT. — 242 om
et Op. — 2% accessit OT. — 2% [ei] Op. — 24%illi (= ei) OT. — 24¢ Nazareno Tb.
— 247 ¢ autem OT. — 24% omnibus OT. — 24° dixit [eis] Op. — 25°novi OT. —
251yt (primum) OT. — 252 + extra (= foras) OT. — 233 ibi stantibus illis OT. —
254 hic-quoque Op. — 2% fuit cum Iesu OT. — 2%¢ Nazareno Op; Galilaco Tb. —
287 deinde (= iterum)-quoque OT., — 238 4 Petre OT. — 25¢ + et dixit OT. —
260 om tempus Op. — 291 ibi stantes illi Petro (= ad Petrum) et dixerunt illi (= ei)
OT. — 262 + et Op. — 22 demonstrat (= manifestat) OT. — 2°¢ + Petre OT. —
265 exsecrari OT. —



Das Adysh-Tetraevangelium T

jurare quoniam non novi hominem hunc?%¢; et confestim®®” gallus
75 cecinit?¢8,' Et recordatus-est2é® verbi illius Iesu, quod dixit [ei]*"°
76 quoniam antequam?®’* gallus canit®?® ter negabis me;' et prodivit
(= exiit) foras??® et flebat amare.'

27,1 Et ut! illuxit consultationem (= consilium) fecerunt omnes?® sacer-
dotum-magistri et presbyteri® populi propter Iesum, ut-et morti-

2 ficarent? illum;' et colligaverunt (= vinxzerunt) illum et duxerunt et
3 tradiderunt® Pilato portae® (sic!).' Tunc? vidit Juda[s]® traditor®
eius® quia (perdiudicatus-est (= damnatus est), paenitentiam-egit
(= paenituit) et retro dedit® argentum illud** sacerdotum-magistris**

4 et Senioribus,' et dixit [eis]'®: peccavi quia tradidi [vobis] sanguinem
justum. Illi autem dixerunt [ei]'4: [ad] nos quid®? tu scis (= gfunku

5 = s_ad).' Et pro{rsus)iecit'® argentum illud [in]'? templo illo, et
6 ivit'® et suspendio’®-[se-] constrinxit (= se suspendit)2°.' Sacerdotum-
magistri autem?®! receperunt (= acceperunt) argentum illud et
dixerunt: non?? dignum-est hoc collocare [in] valores (= thesauros)?2,

7 quia merces (= pretium) sanguinis est.' Consultationem (= consi-
lium)?22 fecerunt?# et coemerunt [cum] illo? agrum illum?¢ figuli [ad]

8 sepulcrum alienorum;' propter hoc dictus-est®’ ager ille ager
9 sanguinis us[que] in hodiernum diem?3.' Tunc consummatum-est
(= adimpletum est) verbum?® illud Ieremiale] prophetae dictum?®’:

et receperunt (= acceperunt)® triginta ill[os] argentum (= argenteos),
mercedem illam (= pretium illud) pretiosi (= pretiati)®?, quam
10 ¢illam)» mercedem-fecerunt (= appretiaverunt) filii Israglis®3;' et
tradiderunt illos propter agrum figuli, sicut praecepit mihi Dominus.'

11 Tesu[s] autem (prae)stetit’® coram illi porta®’; interrogabat?®®
illum®? et dixit [ei]: tu es®® rex Iudaeorum? Iesu[s] autem dixit
12 [ei]®®: tu loqueris (= dicis.)' Et ut*® audire-faciebant (= accusabant)

266 jllum OT. — 2%7 statim OT. — %% + solum OT. — 2¢° + Petrus OT. — *"°illi
(= ei) OT. — 27 [ante]quam (nondum) Tb. — 27* cecinerit gallus OT. —
278 4+ Petre Thb.

L ut (primum) OT. — 2 om omnes Tb. — ® Seniores OT. — *ut occiderent OT.
— 5 +jllum OT. — ¢ principi OT. — 7 + ut (primum) OT. — 2 Iuda[s] OT. —
® qui-quoque (om quoque Tb) tradidit illum OT. — 1°rettulit OT. — *!triginta
illud argentum (= illos argenteos) OT. — !*sacerdotum-magistrisillis Th;ad(versus}
sacerdotum magistros illos Op. — 13 dixit OT. — 4 illi (= ei) OT. — 5 + est Op. —
16 prospersit (= dispersit) OT. — *7in OT. — 18 recessit et abivit illinc (om illinc
Op) OT. — ? patibulo Op. — 2° + et mortuus-est OT. — 2! +illi Tb. — **non
fas est hoc collocare [in] sanctitatem (= in locum sanctum) OT. — 22 Et consul-
tationem (= consilium) OT. — 2% + et receperunt argentum illud Tb. — 2° [cum]
illo Ade Tb; illo Op. — 2°om illum Op. — 27 vocatus-est OT. — 2% usque ad hic
(adv. = nunc) diem OT. — ??dictum OT. — *®quod loquitur (= dicit) OT. —
3t recepi OT. — *2 {di)venditi OT. — ** quem coemerunt ex (= a) (om ex Tb)
filiis (filii Tb) Israélis OT. — 3% stetit OT. — %5 principe illo OT. — *¢ et interrogavit
OT. — *7 + princeps ille OT. — 23 esne OT. — %*illi Op. — *° [in] audire-faciendo
(= accusando) illo [a] sacerdotum-magistris et Senioribus (= & & c.inf.) OT. —
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illum sacerdotum-magistri illi et seniores4, nihil respondebat ille.4!’
13 Tunc dixit illi Pilaté: non audis*?* quantum hi testificantur[-in] te ?'
14 et non*® respondit illi nec** unum verbum?s, quoniam (= ita-ut)4*
obstupefiebat (= miraretur)*’ porta illa-quoque*® perquam (= valde).'
15 [Ad] diem-festum [ad] diem-festum (= per singulos dies festos)®
autem consueta fuit (= consueverat) porta illa®? [re]mittere (= dimit-
tere)’! unum prehensum (= vinctum) populo illi** quem-et volunt
16 (praes. consuet. = vellent)®2.' Prehensus (= vinctus)®® quidam fuit
17 tunc illustris®?, cui dictus-est Barraba[s]®%;' et ut congregati fuerunt
(= erant) illi, dixit illis Pilaté: quem (rel.)®® vultis ex duobus®®
[re]mittam (= dimittam) vobis, Barrabam?? aut (= an) Iesum quem
18 dicunt Khristé ?' sciebat®® quia invidentid (= invidia)®® traditus-est
19 ille®®,' Et ut®® sedit®! ille®? super thronos, {trans)misit illi (= ad
illum) uxor®® et dixit [ei]®4: quid®® iacet [penes] te et [penes] istum
iustum®, quia multa®? tribulatio accidit (perf.) mihi hodie [per]
20 visionem propter istum®’.! Sacerdotum-magistri autem et Seniores
persuaserunt populo illi, ut postularent®® Barrabam®® et”® Iesum?°
21 perderent.' Respondit iudex?! ille et dixit illis: quem (rel.)?* vultis
ex duobus?3, et [re]mittam (= dimittam) vobis ? illi autem dixerunt?*
22 Barrabam?°,' Dixit autem?® illis Pilate: nunc?? igitur?? quid faciam?®
23 Iesu quem dicunt Khriste ? Dixerunt illi (= ei)??: crucifigatur;' ille®°
autem dixit [eis]®!: quid malignum (= mali)®? operatus-est? Illi%?
amplius®* clamabant et loquebantur (= dicebant): crucifigatur.'
24 Cum?® vidit Pilate, quia nihil proficiebat®¢, sed maior®? tumultus®®
fiebat®?, recepit (= accepit)®® aquam et {per)lavit manus coram
populo illo et dixit: innocens®! sum®! ego ex (= a) sanguine huius®?
25 iusti®®; vos reputate (= cognoscite = gfunwug fp)®%.' Et respondit
omnis populus et dixit®®: sanguis istius super nos et super nostros

41 omille OT. — 4% audisne OT. — 42 nihil OT. — ** nec-amplius Op. — *° propter
unum verbum (= de uno verbo) OT. — %6 donec (= adeo-ut) OT. — *? mirabatur-
quoque OT. — 48 princeps ille OT. — *? [in] diebus-festis OT. — 5° princeps ille
OT. — 5 dimittit (It.) populo illi unum prehensum (= vinctum) OT. — 52 + illi
OT. — ®* fuit (ei[s]-fuit Op) autem (om autem Tb) quidam tunc prehensus (= vinc-
tus) insignis OT. — 54 I&su[s] (Isu[s] Op) Barabae OT. — *® quem (interrog.) OT. —
38 4+ et OT. — 7 Iésum (Isum Op) Barabae OT. — %® quia sciebat quoniam invidia
([cum] invidia Op) OT. — ®¢ tradiderunt illum OT. — ¢® ut (primum) OT., — ¢! con-
sedit OT. — ¢2 Pilate OT. — % + sua Adc Tb; + eius Op. — **illi Op. — °° nihil
OT. — *¢ [penes] iustum istum hominem OT. — ¢" multum passa-sum [per]
visionem propter istum hodie OT. — ¢2 expostularent OT. — ¢° Barabam OT. —
70 Jesum autem OT. — 7! princeps OT. — 72 quem (interrog.) OT. — 7® + his Op.
— 74 dixerunt [ei] OT. — 7% Barabam OT. — "¢om autem OT. — "7et OT. —
78 + [ei] Op. — *® + omnes OT. — #° Princeps Op. — ® eis Op. — **malum (= mali)
OT. — # 4+ autem OT. — #* ampliore-modo Tb. — &% Ut (primum) OT. — ®¢ proficit
illi (= ei) OT. — 87 + adhuc OT. — ¢ seditio OT. — #*fit OT. — °° postulavit OT.
— *ljpnocens{-forte) sum (= sim) Op. — ®?istius OT. — ??om ijusti OT. —
94 yidete OT. — *?5 dixerunt Tb; dixerunt [ei] Op. —
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26 liberos (= filios)®%.! Tunc [re]misit (= dimisit) illis Barraba[m]®?,
27 Tesu[m]®® autem plexit?® et tradidit illis, ut crucifigerent®®.' Tunc
populi-homines (= milites)*°° illi portae'® abduxerunt Iesum [ad]
plateam ($puwuypupwf)*®?, et congregaverunt super illum omnem
28 generationem (= gentem) illam*°2,' Et exuerunt illum, et chlamyd[e]
29 coccine[a] convestiverunt illum;' et confecerunt!®?® coronam spinae%4
et superposuerunt capiti eius, et arundinem?!®® [in] dextra manu
eius, et genua flectunt (It.)'°¢ coram illo'%7, et%8 [il]ludunt (praes.
consuet. = illudebant)'? illum et loquuntur (praes. consuet. = di-
30 cebant)*!?® [ei]: gaude (= ave), rex Iudaeorum.' Et conspuebant
illum, et recipiunt (= accipiunt) (It.)!! arundinem illam*? et [alapas]
31 dant (praes. consuet. = dabant)'3 [in] caput eius;' et quando!l4
eluserunt illum, exuerunt illum chlamyd[e] ill[a], et convestiverunt
illum'* sufa]{-dem} vest[e], et duxerunt!'® illum [ad] crucifigen-
32 dum'*?.' Et ut'!® prodibant (= exibant)!?, invenerunt hominem
Kvirineli (= Cyrenacum), cui'?® nomen dictum-est!2° Simon; hunc
33 angariaverunt ut sibi-superpenderet!?! crucem eius.' Et venerunt
[in] locum illum, cui'?? nomen dictum-est!?? Golgotha, quod est
34 verticis locus;' et tradiderunt (= dederunt) illi [ad] bibendum?2?
vinum**#* felle-mixtum!?4, Et ut'?® gustum vidit (= gustavit)!25,
35 non volebat bibere.' Crucifixerunt autem!?® illum; expanderunt
(= diviserunt) vestem eius [cum] sorte!2?, ut consummaretur (= ad-
impleretur) dictum!?® prophetae!??: expanderunt (= diviserunt)
vestem meam sibimetipsis!®?, et super camisiam (= tunicam) meam
36 sortem ieceruntsl,' Et sederunt ibi'®? et custodiebant®2;' et collo-
37 caverunt (= posuerunt) super caput eius culpam eius descriptam
38 quoniam®? hic est'®* rex Iudaeorum.' Tunc crucifixerunt cum illo
duos latrones, unum [a] dextra (dextris) et unum [a] sinistra (sini-
39 stris).! Per transeuntes autem illi irridebant?35 illum et!3® concutie-
40 bant caput®’ eorum,' et loquebantur (= dicebant) [ei]!?8: 0% qui

%6 liberos (= filios) nostros OT. — °7 Baraba[m] OT. — °* Iesu (dat.) autem flagello
[plagas] dedit OT. — ¢ crucifigeretur Tb. — 1% [qui] ex populo (= milites) illi
principis OT. — ¢! [ad = in] templum OT. — 1°2 generationes (koll.) illas (om illas
Tb) omnes OT. — °* contexuerunt OT. — %% e spinis OT. — !5 + tradiderunt
(= dederunt) OT. — 1°¢ flexerunt OT. — 197 coram illo OT. — 18 om et OT. —
109 Judificabant OT. — 11° Joquebantur (= dicebant) OT. — ' receperunt OT. —
112 om illam OT. — !*2 dabant OT. — 4 ubj (primum) OT. — %5 om illum Tb. —
116 abduxerunt OT. — *17ut crucifigerent OT, — 2 ut(primum)Op. — 1° prodierunt
illi illinc OT. — **° nomine OT. — **!tolleret OT. — 122quem dicunt OT. — 1?3om
[ad] bibendum OT. — 1!243acetum felle permixtum OT. — 25 cum gustum vidit
(= gustavit) Op; et cum accepit Tb. — *2¢ Et ut (primum) crucifixerunt OT. —
27 et abiecerunt (= miserunt) sortem OT. — 2% + jllud Op. — 2° per prophetam
quod loquitur (= dicit) OT. — **®inter illos OT. — 13! gbjecerunt (= miserunt)
sortem OT. — '2%et custodiebant illum ibi Tb; ibi et custodiebant illum Op. —
133 om quoniamOT. — *** + Jesu[s] Tb. — %% blasphemabant OT. — %¢ om et
QL —i2T capitalihis=—"22¢ om el ]iOT! — 230 chp Thilom'Gp) —
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destruebat?4® templum illud et tertia die {ex)aedificabas illud'*’,
eripe’4? temetipsum. Si'*? filius Dei es, degredere (= descende)**
41 [a] cruce.' Sic-et'4% sacerdotum-magistri illi [ilJludebant [ei]**¢ cum
42 Scribis et Senioribus!4’ et loquebantur (= dicebant):' alios vivi-
ficavit (...]) (= salvos fecit), semetipsum non poterit**® vivificare4*.
Si¢-igitur) rex Iudaeorum?s° est, degrediatur (= descendat) nunc'®*
43 [a] cruce, et credemus illi'®?;' quia'®® sperabat [in] Deo, nunc’®*
salvet illum?5® si¢-igitur) vult illum?%®; quia dixit quoniam?*? filius
44 Dei sum?58;' sic-et®® latrones illi, qui'®® crucifixi fuerunt (= erant)
45 cum illo*®°, exprobrabant illi (= ei).' Et a sexto!® tempore (= a
sexta hora) obtenebratum-est super omnem terram*®? [usque] ad'®®
46 nonum tempus (= nonam horam).' Et [in] nono (= nona) tantum
tempore (= hora), vocem fecit (= clamavit) Iesu[s] voce magna et
dixit: éli &li lama sabakthani!®4, hoc est: Deus, Deus mi, [ad] quid
47 (= quare) pro{rsus)icis?®s me ?' Et qui'®® audierunt®? et loquebantur
48 (= dicebant)¢8; ecce!®® Eliam vociferatur (= vocat) hic.' Et statim
[ac]currebat unus ex illis et recepit (= accepit) spongiam??°, implevit
aceto et superposuit (= imposuit) [in] arundine et potabat illum.'
49 Alii autem loquebantur (= dicebant) [eis]'"*: sinite'’® videamus
50 an!?® veniat Eelia [ad] eripiendum istum'?®.' Iesu[s] autem'™
vocem fecit (= clamavit)!?® voce magna et sursum-misit'”® spiritum.'
51 Et ecce velum!?? templi illius diffissum-est (= scissum est) ex-
duobus (= in duo)*?8 a summo us[que] ad imum?*??; et terra commota-
52 est, et saxal8® scissa-sunt;' et monumentals! relevata- (= aperta)
sunt, et multae carnes (= diupdft.p)**? conquiescentium sanctorum
53 surrexerunt;' et prodierunt (= exierunt) [a] monumentis'®3, Et'%*
post resurrectionem eius!®® intraverunt [in] sanctam civitatem et
54 ostensi-sunt!®® multis.' Centurio autem ille et'®? qui custodiebant
cum illo'®® Tesum, ut'®® viderunt motum illum et quod (id)**°

140 golyvebas OT. — 41 om illud OT. — 42 salva nunc (om nunc Op) OT. — ***si
(-igitur) OT. — 14 4+ istinc OT. — *5 sic(-dem) OT. — **¢ludificabant [eum]
OT. — 47 presbyteris OT. — 4% potentia-ei-est (= potest)-ne (omne Op) OT. —
149 yiv(id)um-facere OT. — 100 Israél OT. — ! + istinc OT. — ***isti Th. —
153 gj (~igitur) OT. — %4 om nunc OT. — %5 istum Tb. — ¢ si (-igitur) vult illum
(istum OT) Ade OT. — 7 om quoniam Tb. — %% + ego OT. — %% sic (-dem)
OT. — 1% cym illo crucifixi OT. — %! A sex[to] autem OT. — ¢ obtenebrata-est
omnis terra OT. — %% usque ad OT. — !4 sabakhthani (coPayduvi) OT. —
165 propter quid relinquis OT. — 2¢¢aliqui ibi stantes OT. — %7 + hoc Tb. —
168 4 quoniam (67) Op. — 1% om ecce OT. — 7% + et OT. — "' om [eis] Tb. —
172 4 et OT. — 17 si (-igitur) Elia[s] veniat (veniat Elia[s] Op) [ad] salvandum
([ad] desuper-salvandum = deponendum Op) OT. — ¢ + rursum OT. — 7% ex-
clamavit OT. — 176 dimisit (= emisit) OT. — 77 + illud OT. — *"®in duo Op. —
179 3 guperiore (= summo) usque ad deorsum OT. — ¢ petrae OT. — **! sepulcra
OT. — *2 multa corpora OT. — 182 [a] sepulcris eorum OT. — **¢om et Tb. —
185 4 et Th. — 1% manifestati-sunt OT. — %7 et (om Op) + [qui] cum illo et (om
et Op) OT. — %8 om cum illo OT, — *** om ut OT. — **° om et quod ¢id) Tb. —
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factum-est, timuerunt perquam (= valde)'®! et dixerunt!®?: vere
55 Filius Dei fuit hic.' Et'®® fuerunt ibi matres (= mulieres) multae,
quae a longe spectabant, quae (illae)*** insequebantur?®® Iesum [a]
56 Galilaea [ad] ministrandum ei'®®;' quae fuit'®? Mariam Magda-
nelelil?8, et Mariam Iacobi et Iosephi'?® mater, et mater filiorum
57 Zebedaei.' Et ut advesperavit®°?, venit homo dives [ab] Arimathaea
cui?®! nomen dictum-est2°* Joseb2°2, quia®°? ille-quoque discipulus
58 factus fuit (= fuerat) Iesu.' Hic occessit?* Pilato (= ad Pilatum)
- et postulavit?°® carnes illas Iesu®°¢; tunc praecepit Pilate®°? tradere
59 (tradi) illi%°%;' et assumpsit®®® carnes illas*1? Joseph?®!? et involvit?12
60 illum [in] linteo sancto (= mundo)?!?;' et collocavit (= posuit)?2!4
in novo monumento suo?'®, quod (id) e{sursumpcidit in petra2!®,
et {ob)volvit?!? saxum magnum [in] ianuam illam?8 illius2*® sepulcri,
61 et abiit.' Et22° fuit ibi Mariam Magdaneleli®?* et altera??? Mariam?22?,
62 sederunt coram monumento®?* illo.' E crastino??® quod est post
Paraskeven, congregati-sunt sacerdotum-magistri®3® et Pharisaei
63 ad-Pilatum;' et dixerunt [ei]???: domine, recordati-sumus nos?228,
quia ille decipiens (= seducens)?*® dixit dum vivens adhuc®3? fuit
64 quoniam tertia die®3! surgam (= resurgam);' praecipe nunc?3?
muniri sepulcrum illud [usque] ad?2?® tertium diem, ne forte veniant
discipuli eius?** nocte %3 et (au)furentur illum et dicant®3¢ populo
illi?37 quoniam surrexit ille?® [a] mortuis. Et erit postremum scanda-
65 lum peius primo (= priore).' Dixit illis Pilate: est-vobis (= habetis)
66 turma(m)23?; ite?4° et munite sicut novistis.' Illi autem abierunt?*?,
et munierunt sepulcrum illud et?4? assignaverunt saxum illud cum
turma.

28,1 Vespere [in] sabbato! quod illucescebat [ad = in] unam-sabbati
= prima sabbati), venit Mariam Magdaneleli? et altera® Mariami?®

191 om perquam Op. — 1?2 loquebantur (= dicebant) OT. — 1?3 Fuerunt ibi matres
(= mulieres)-quoque OT. — %4 om illae OT. — %5 ({intro)secutae-sunt OT, —
196 et ministrabant illi (= ei) OT. — 1?7 quibuscum fuit OT, — !?¢ Magdaléneli
Tb. — % Josebi Op; Ioseph Tb. — 2°° ut (primum) invesperavit OT, —
201 nomine (abl) OT. — 202 Joseph Tb. — 202 qui OT. — 2% venit OT. —
208 expostulavit OT. — 206 corpus illud (om illud Op) Iesu OT. — 207 Pilate praecepit
OT. — 2% corpus illud eius OT, — 2°? recepit OT. — 2° corpus illud eius OT. —
211 Joseb Op. — 222 (prorsusinvolvit illud Op; involvit illud Th. — 23 [in] sindone
sancta (= munda) Op. — 2% +illud OT. — 2'%in novo eius sepulcro OT. —
216 quod excidit e petra illa (om illa Op) OT. — 217 advolvit OT. — 218 om illam
Tb. — 21 om illius Tb. — 22° om et OT. — 22 Magdaléneli Tb; Magdaneli
Op. — %22 yna alia OT. — 22% + et OT. — 224 sepulcro OT. — 225 + autem Op. —
226 4+ jlli OT. — 227 dixerunt Tb. — 22% om nos OT. — 22 deceptor (= seductor)
OT. — 230 om adhuc Tbh. — 23 post tres dies OT. — 222 nunc praecipe OT. —
238 ysque ad OT. — 2%4om eius Tb. — 225 om nocte OT. — ?2%¢ nuntient OT. —
237 om illi OT. — 228 om ille OT. — 2%° [homines] ex-turma OT. — 240 abite OT. —
241 yenerunt Th. — 242 om et Op.
1 +illo Tb. — 2 Magdaléneli OT. — 2 alia illa Mariam OT., —
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2 [ad] videndum sepulcrum illud%.' Et ecce® motus fuit magnus, quia
angelus Domini degressus-est (= descendit) [a] caelo-supra, venit®
et? devolvit saxum illud e(= a) ianua illa®, et [con]sedit super illud;'

3 fuit visus (= aspectus) eius sicut fulgur, et vestis eius alba fuit® sicut

4 nix.' Et ex (= prae) horrore'® eius tremuerunt custodes illi, et

5 facti-sunt sicut mortui.' Respondit angelus iIle, et dixit matribus
(= mulieribus) illis: ne timeatis vos; scio!* quia Iesum crucifixum

6 quaeritis;' non hic (adv.) est'?, sed'® surrexit'# ille. Dixit**: venite
et videte locum illum?® ubi locatus-est (= positus est)*® Dominus*?;'

7 et cito abite et dicite!® discipulis eius quoniam surrexit et ecce
praecedit vos [in] Galilaeam'®. Ibi videbitis illum; ecce {en)*°

8 dixi vobis.' Et2! abierunt cito2?? cito?? (illinc-)de monumento?®
timore (= in timore) et gaudio magno; [ac]currebant [ad] nuntian-

9 dum discipulis eius.' Et ecce Iesu[s] occurrit illis et dixit [eis]:
gaudete (= avete); illae autem occesserunt®# et retinuerunt (= appre-

10 henderunt)2® pedes eius2®, et adoraverunt illum.' Tunc dixit illis
Iesu[s] : ne timeatis ; ite2® et nuntiate fratribus meis ut eant?” [ad = in]
11 Galilaeam?8, et ibi videbunt me.' Et ut illae®? abierunt, [con]festim?®®
tantum?® ex turma illa quidam3! venerunt®? [ad = in] civitatem, et
annuntiaverunt®? saccrdotum—mag1stns illis omne{-dem »*¢ quodque?®
12 (id)®® factum-est.' Et3¢ congregati-sunt sacerdotum-magistri illi
una-cum Senioribus?®, consultationem (= consilium) fecerunt, argen-
tum copiosum tradiderunt (= dederunt) ex-populo (= militibus)
13 illis;' et dixerunt [eis]: hoc-modo (= ita)?? dicite quoniam discipuli
eius nocte venerunt et (audfurati-sunt illum dum nos dormivimus;'
14 etsi®® audierit hoc porta illa®®, nos persuadebimus illi* et vos securos
15 faciemus.' Illi autem acceperunt argentum illud, et fecerunt sic#!
sicut didicerunt (= edocti erant) ex (= ab) illis, et divulgatum-est
(pass.) verbum hoc inter Iudaeos usque in*? hodiernum diem.'
16 Undecim autem illi discipuli abierunt [in] Galilacam*? [in] montem
17 illum ubi{quoque)** praecepit illis Iesu[s];' et*® ut (primum)*S
18 viderunt illum#?, adoraverunt illum. Et aliqui*® dubitaverunt;'

thoc OT. — 5+ {en) Op. — ®et venit Th. — “omet Op. — ® + sepulcri OT. —

® om fuit OT. — 1° Ex (= prae) horrore autem OT. — ! novi OT. — *2 est hic
OT. — *® quia Op. — **surrexit sicut dixit OT. — **om illum OT. — ¢ collo-
caverunt (= posuerunt) OT. — 7 illum OT. — ?2® nuntiate OT. — ** [ad = in]

Galilaeam Sin Tb. — 2° ecce (illic) Sin OT. — 2! Illae autem Sin OT. — 22 cito Sin
OT. — **sepulcro Sin OT. — 2% accesserunt Sin Tb; venerunt Op. — ** prociderunt
[ad] pedes eius Sin OT. — 28 abite Sin OT. — *7 abeant Sin OT. — *¢ [in] Galilaeam
Op. — 2* Et illae Sin; et hae ut (primum) OT. — 2°et ecce {en) Sin OT. —
31 om quidam Sin OT. — *2 intraverunt OT. — 22 nuntiaverunt Sin OT. — %! om
{~-dem) Sin Op. — *% hoc quodque: om {id) Sin OT. — 2¢ Illi autem congregati-
sunt cum Senioribus et Sin OT. — 37ita Sin. — 38 Si (-igitur) Sin. — *° princeps
ille Sin OT. — % omilli OT. — 4! isto-modo (= sic) Th. — #* usque ad Sin OT. —
43 [ad = in] Galilaeam Sin Tb. — 4* + (id) Sin Op. — %% om et Tb. — ** om ut
(primum) Sin OT. — 47 + et Sin OT. — ¥ Aliqui autem Sin OT; + ex illis OT. —



Das Adysh-Tetraevangelium I8

et4? accessit illis (= ad illos) Iesu[s], loquebatur illis et dixit [eis]:
{commo)data est [ad] me (= mihi)®® omnis potestas in caelis et
super terram. Sicut®! misit me Pater, ego-quoque emitto vos®!;'

19 abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine

20 (= in nomine) Patris et5? Filii et Spiritus Sancti.' Et docete illos
[ad] conservandum (= observare) omne quantum®® mandavi vobis;
et ecce {en) ego vobiscum sum omnibus diebus®* usque ad perfec-
tionem (= consummationem) regionis (= mundi)®®.

Nachtrdge und Anmerkungen

Aus den Corrigenda von Briére sich ergebende Neutibersetzungen (die bis-
herige Form in Klammern):

1,3 Esrom, (Ezrom); 1,21 vocabunt (vocant) Ad, vocabis (vocas) Tb; 3,5 exibat
(prodibat); 3,15 8[0y]By)> aor. 3. sg. v.80-BggdsL permisit = doinow (3...79yd);
3,15 illi (=ei) (illos); 4,13 venit (venit et); 4,19 venite (intro )sequimini me (venite post
me); 5,19 contemptibilis; Tb iunior; Op minimus; 5,19 in regnatione; ([in]r.); 5,22
gehén[n]ae (gehennae); 5,25 iuste considerans = edvodv: g>6[d]bbsbgge n.ag. v.
a56-bbobgoe (iuste gob...o¢39w); 5,29 gehén[n]am (gehenam); 5,33 reddes
(redde); 7,25, 27 dati-sunt [in] (dederunt [in]); 8,9 praecipio Iterativ (praecepi);
9,9 dixit illi (dixit[ei]ille); 9,20 accessit [ei] (accessit [ei] et); 11,26 hoc-modo
gratum (gratum hoc-modo); 14,14 bbgymbo aegrotos (byyenbo spiritus); 14,29 venit
(iit); 15,3 provehitis (descenditis); 15,5 quod (est); 16,3 3bobogb impers. nebulo-
sum-fit (minuitur); 17,25 proferent (recipiunt); 18,6 ex his pusillis (ex pusillis);
19,10 cum muliere (propter mulierem); 19,11 (tra)ditum ({commo)datum); 20,15
wb(g) 356 munificus sum (9)-b[ e a]goéb); 20,32 vobis (tibi); 21,9 loquebantur (lo-
quebantur ei); 21,26 ex hominibus + fuit; 22,10 [con]vivis ([con]vivarum); 22,22 ut
(ut primum); 22,33 audivit (audivit hoc); 25,6 [ob]viabimus([ob]viate); 25,41 dia-
boli et ministrorum ([propter] diabolum et ministros): mifiverstandener armen.
Dativ (= Genitiv!) swmuwluyf etc.? — Uberall ist statt 08byboergd (Iérusalem)
vielmehr ngbwbom B3 (Ierusalém) zu lesen!

Verbessere sonst noch: 6,22 lucerna (lumen); 13,22 scandalum (fallacia); 13,46
multae- merce-dis; 13,51 animad vertit + hoc omne; 15,7 hypocritae; 15,17 omne
+ guod; 24,27 effulget; 24,29 potentiae + caelorum; 25,29 = omni qui.

26,2 tradendus est: Die georg. Anm. 20 30g(3gb OT ist bei Blake im lateinischen
Text nicht beriicksichtigt.

26,7 effudit | deposuit (= misit) : E>-bB8>0 wird sonst von Blake (z.B. Mt 22,44)
mit »ponere« wiedergegeben.

26,11 Anm. 21: non autem ist nicht von OT bezeugt; es fehlt doch auch die ent-
sprechende georg. Anm.

26,12 obfudit | deposuit (= misit): Dasselbe Verb pas-bbdse wie V. 7!

26,12 ad vestiendum me in sepulcrum (Blake): ba3j9@bmab Fgdmbobs hgdobs
o3zb heifit wortlich: wegen meiner Totenbekleidung.

26,15 Blake hat mit Recht dowfmbemb (fut. II. 3. sg. appendet) in doyfmbgb
(aor. 3. pl. appenderunt) verbessert; es ist offenbar ein Schreibfehler.

49 om et Th. — *° {commo-) data-est mihi Sin OT. — 5! om sicut. . .vos Sin OT. —
52 om et Tb. — *% quod Sin Op. — 5% + et Sin OT. — %% + amen Op.
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26,22 Anm. 11 coepit quisque ille | coepit unusquisque illorum: 85>m-35b ist
Gen. Pl v. 0g0, substantiviert mit -856 (2. Nominativendung) = 6 adrév.

26,25 iit | ibat: goemEd ist Imperfekt.

26,33 Anm. 6 om erga te ist bei erga te? am Versschlufl anzubringen!

26,41 vigilate: lies vigilare.

26,42 Anm. 9 ist falsch: Nicht fiir »secunda vice¢ ist jwdmaoE (rursum) zu lesen,
sondern fiir das vorhergehende 3963y (deinde = iterum).

26,42 calicem | poculum: babwdgeo wird V. 27 und 39 von Blake (gegen die Vulgata)
mit »poculume¢ libersetzt.

26,45 venit | pervenit: V. 45a und 47 iibertréigt Blake 8mzo»> richtig mit »venitq;
hier steht aber ein neues Verb: dm-nfod (pervenit), ebenso wie V. 46 dessen
passives Partizip 8m-§g36w.

26,48 Anm. 8 ego: dg wird wohl hier nicht absolutes Personalpronomen sein,
sondern als verallgemeinerndes Affix zum Relativpronomen & m3gmbs ge-
héren = quemcumque.

26,52 und Anm. 1 istud: lies istum.

26,55 cum gladio. . .cum fusti | gladio (gladiis). . .fusti (fustibus): Der Instrumen-
talis hat im Sg. und Pl dieselbe Endung !

26,57 Anm. 12 illi scribae: ogo scheint unseres Erachtens zum vorhergehenden
bos zu gehdren: baps ogoubi (-et); auch seniores istja ohne (postpositiven!)
Artikel illi.

26,59 Anm. 3 falsi testes | falsos testes: (3b¥dm{odgms ist Dat. (= Akk.) Pluralis;
Objekt, nicht Subjekt.

26,65 egemus testibus | egemus teste: 8m{ody ist Singular; in eine Anmerkung
gehorte die Angabe, daB allerdings bei OT (georg. Anm. 4) testibus erscheint.

26,67 in auribus | in malam (malas): ynbodsmbs (dat. sg. v. yobodowo)
kommt bereits Mt 5,39 bei OT vor und wird dort richtig von Blake mit
»mala« wiedergegeben (auris = yobo).

26,70 omnibus | omni: Der Plural (omnibus) kommt wie V. 65 wieder nur OT zu.

26,75 Iesus: lies Iesu!

27,1 cum mane esset | ut illuxit: Dasselbe Verb gs6-mgbgds. ist fiir Blake Mt 28,1
rillucescere«.

27,2 iudici | portae: 338, das Mt 7, 13, 14 fiir wdAxn und (im Plural) Mt 26,71
fiir wuA@v steht, wird hier wohl im Sinne von »Hohe Pforte« gebraucht;
iudex entspricht (auch bei Blake) V. 21 8bagmmo.

27,4 tu scis: Hier zeigt sich wieder einmal deutlich die Abhingigkeit der georg.
Version von der altarmenischen und damit von der altsyrischen: Bgb #w{fgo
gne ghmbu(du kennst) ist die wortliche Ubersetzung des Sinaisyrers due<

A (der Curetorianus fillt hier aus).

27,11 Anm. 9 add. ei B: Nach der georg. Anm. 13 und der Matthiusausgabe von
Benesevié hat Op (nicht Tb) + 3sb (ei).

27,14 adeo ut | quoniam (= ita-ut): Blake hat in gjo©éy8wmy (donec) emendiert; in
der Hs. steht gnodbdgm (quoniam), das doch auch z. B. Mk 1,45 OT; 2,12
OT; 3,10 OT, 20 Ad fiir &o7e c. inf. steht genau so wie hier!

27,19 multam afflictionem passa sum | multa tribulatio accidit (= evenit) mihi:
»pati« 3bgdo& bringen (so auch Blake Anm. 12) OT; 9g9dbwg s kommt aber
vom impers. 9gb#gdob »ihn liberkommt, ihm st68t zu¢, das Blake Mt 26,35
richtig mit »accidere« iibersetzt!

27,24 cavete | reputate: Hier steht nicht jébdomgoa (cavere), sondern 3¥mgdoL
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»beherzigen, bedenkens, eine ungenaue Ubersetzung von gfunk (statt v§ygdg2)
= cognoscere. Das ist aber wieder typisch fiir die syrische Uberlieferung:
Der Sinaisyrer (Curetonianus fehlt) liest pra=Ts ._Q&ur( (vos cognoscentes)
und die Peschitta o Qs X & (cognoscetis).

27,26 flagellavit | plexit: Ad hat das farblose Verb w9852 »schlagen¢, das mit
»Geiflelung« nichts zu tun hat; trotzdem es (nur bei Ad) Mt 10,17; 20,19;
23,34 fiir paotiyée steht, erscheint es sonst fiir TimTes (Mt 24,29), delpw
(Mk 12,3) und Baoavilew (Mt 8,29). Opiza- und Tbeth-Codex sind dagegen
nach dem Griechischen revidiert, da das Substantiv @eagn®o »Peitsche,
Geiflel« wirklich »flagellum« bedeutet und mit dem Allerweltsverb (39852
(»geben¢, auch »jem. eins geben«) gut Qpayelrbéw wiedergibt.

27,40 exstruebat | (ex)aedificabas: og->09bgd ist 2. Pers. Sing.; OT lesen
beidemal die 2. Person: destruebas... (ex)aedificabas. Auch das wurde von
Blake iibersehen!

27,42 salvavit. .. salvare | vivificavit... vivificare: (jbmgbgdod ist eindeutig »am
Leben lassen« (vgl. Ex 1,18,22 = Cwoyovéw), dann erst sretten« und wird so
auch fiir 6% gebraucht. An dieser Stelle aber fillt besonders ins Gewicht,
daf} die Peschitta .,;.‘JS vivificavit und der Sinaisyrer ]..:o vivificans und nach-

her iibereinstimmend Q..X vivificare liest, wihrend die jetzige armenische
Bibel hier wuyphgnigulily »rettencbringt. Selbst die Vulgata unterscheidet
(gegen Blake) zwischen »salvare« (V. 40) und »salvum facere« (V. 42).

27,43 Anm. 3 om. quoniam bezieht sich nur auf Tb!

27,45 Anm. 7 terra omnis | omnis terra (= georg. Anm. 6).

27,52 commota-est: Wir wollen Bg-dbgoo statt mit sconquassare« nunmehr doch
(vg. db 3o motus) mit »commovere« wiedergeben und die fritheren Stellen
24,29 (cahedw), 21,10 und 27,51 (oeiw) und 23,4 (xwéw) dahingehend
berichtigen.

27,55 Anm. 15 mullieres: lies mulieres.

27,57 nomine vocatum est | nomen dictum-est: gbJw> wird V. 32,33 auch von
Blake mit »dicere« und nicht mit »vocare« (fegdsl) tibertragen.

27,57 Anm. 22 lautet einfach: quia | qui.

27,58 Anm. 2 u. 3 cadaver | corpus: Blake hat selbst das gleiche Wort gvs80 V. 52 -
(Anm. 3) mit »corpus« iibersetzt.

27,59 Anm. 5: Joseb hat nur Op, nicht OT (vgl. georg. Anm. 4).

27,64 Anm. 3 narrent haben Tb und Op (vgl. georg. Anm. 31).

28,7 mane | cito: >y (mane, cito) wird von Blake 5,25 mit cito (= Toy0) iiber-
setzt; weshalb soll es hier »mane« bedeuten und ein mifverstandenes :qu_[n_
(mane) sein? Die armenische Version hat doch nach Zohrab eindeutig
LLMlLleq_wéll (cito)!

28,11 Anm. 16 intaverunt: lies intraverunt.

28,20 georg. Anm. 15 ymggmbo: lies sg. ymggero (omne) OT.



